
Universitas Indonesia Library >> UI - Makalah dan Kertas Kerja
 
Pergeseran makna kata serapan bahasa Inggris dalam bahasa Jepang =
Semantic shift of English Loanword in Japanese language
Muhammad Fakhri Larustam, author
Deskripsi Lengkap: https://lib.ui.ac.id/detail?id=20446970&lokasi=lokal 
------------------------------------------------------------------------------------------
Abstrak
 

<b>ABSTRAK</b><br>

Penelitian ini membahas tentang pergeseran makna yang terjadi pada kata serapan bahasa Inggris dalam

bahasa Jepang. Metode pengumpulan data yang digunakan adalah studi dokumen. Data bersumber dari

media sosial Twitter dan referensi kata serapan yang digunakan berasal dari buku pelajaran Minna no

nihongo 1 dan 2. Data dianalisis dengan metode analisis deskriptif. Teori yang digunakan dalam penelitian

ini adalah teori pergeseran makna J.D Parera. Melalui penelitian ini diharapkan pembaca dapat memahami

kesan makna dari kata serapan yang terdapat dalam karya tulis maupun yang diucapkan oleh penutur bahasa

Jepang agar tidak terjadi gagal paham saat berkomunikasi. Hasil penelitian ini menyatakan bahwa

pergeseran makna yang terjadi dapat berjenis menyempit dan meluas.

<hr>

<b>ABSTRACT</b><br>

This research discusses about semantic shift phenomena that occurs in English loanword into Japanese

language. Data collecting method is study documents. Data resources are obtained from social media

Twitter and the reference words are derived from Minna no Nihongo lesson book, chapter 1 and 2. The data

is analyzed by descriptive analysis method. This research used the theory of a semantic shift from J.D

Parera. From this research, it is expected that the readers would understand the meaning of the loanword

which was contained in the papers and spoken by Japanese speaker in order to avoid misunderstanding in

communication. The result of this research proves that the occuring semantic shift phenomena can be

narrowing and widening.
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